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JIBA MABPUTAHCKUX POMAHCA
BIIEPEBOJIE P. T. TOHOPCKOTO"

B nepBom HOMepe «Pycckoii mureparypsi» 3a 2018 rog 651510 0Iy6IMKOBAHO COO0IIIE-
aue K. C. KopkoHOCEHKO 00 00HApPY:KEHNU paHee HEM3BECTHOTO MCTOPUKAM JIMTEPATYDhI
mepeBo/ia Ha PYCCKUI A3bIK MCIIAHCKOTO MaBPUTAHCKOI'0 poMaHca «3aun u 3auga» (1816),
BhIIOIHeHHOro Pasymuukom Tumodeesuuem Iomopckum (1791-1819).! Csegenus o6
9TOM II€PeBOjie ysKe BKJIIOUeHbI B Oubauorpaduio «Mcmaunckaa aureparypa B Poccuu mep-
Boii yerBepTu XIX B.».2

Haxonka numeet GoJibliioe 3HaYE€HNE He TOJIBKO IIOTOMY, YTO «3aua u 3auga» 'OHOPCKO-
T0 OKa3BbIBAETCS BTOPHIM IIOCJIEe KapaM3uHCKOro «I'pada I'Bapunoca» (omy6s. 1792) mepeso-
JIOM Ha PYCCKHUIT SI3BIK U3 MCIAHCKOT'0 POMAaHCepo, HO U 10 OoJiee BajKHOI IPUUYNHE: CTUXO-
TBOpeHue I'OHOPCKOro IpeTeHAYeT Ha CTATyC «IIePBOTO IPSIMOr0 IIepeBoja C MCIIAHCKOTO
SA3BIKA B PYCCKOM meuaTn» .2

Hewmuoro 3aberas Bmepes, CKasKeM, 4TO (DAKT NCIOJTHEHUS IIePeBo/ia C UCIIaHCKOTO OPU-
TUHAaJIa He BbI3bIBAET COMHEHUH.

Bcxkope mociie o6Hapy:KeHua «3auga U 3auAbl» BBIACHUJIOCH, UTO ['OHOPCKUI mepe-
BeJI ellle OAWH HUCIIaHCKUI MaBPUTAHCKUHM POMAaHC, KOTOPBIN TaKKe IpesKe He ObLI yUTeH
B HCCJIeZIOBATEILCKOM quTeparype. Peusb umer o pomance «Tok 3emensriit, Tox 3enensbrit! /
CKOJIBKO TeJI ThI HOTJIOTHJI...», HAalleYaTAHHOM B TOM K€ HU3JaHWUMN, UTO U «3aujg U 3au-
Ia», — «YKPAMHCKOM BECTHUKE», HO IBYMs MeCAIlaMU M03:Ke.* YKaKeM TaK:Ke Ha [epeuns-
maHme o0omx pomaHcoB B «OmbITax B mpose Pazymuunka 'OHOPCKOTO ¢ TPHUCOBOKYILIEHEM

* PaboTa BBIIOTHEHA IpHU (PUHAHCOBOI ofmep:kke Poccuiickoro Hayuroro douza (mpoext Ne 17-
18-01701) B UuCcTUTYTE MUPOBOM KyabTypbl MI'V.

1 Cm.: Koprxonocenko K. C. PaHHUI mepeBOJ C HCIAHCKOTO A3bIKA: POMAaHC «3aujg U 3aujgar
(1816) // Pycckas mureparypa. 2018. Ne 1. C. 240.

2 Cm.: Kopronocenrxo K. C. Ucnauckasa mureparypa B Poccuu mepsoit uerseptu XIX B.: 6ubmmo-
rpadus // I3 ucTopuu pyCccKoi mepeBogHOM Xy 0KeCTBeHHOH tuTepaTrypsl: CO. cTaTeil 1 MaTepruasos.
CII6., 2017. C. 450.

3 Kopronocenro K. C. PaHHMIT IepeBoJ, ¢ NCIIAHCKOTO A3BIKA: poMaHc «3auj u Sanzas (1816).

4 I'onopcruii. «Tox 3enensrii, Tox semensritl..»: Pomanc (¢ Mmmanckoro) // VkpamHCKuii BecT-
Huk. 1816. Y. 4. Ku. 11. Hos6ps. C. 218-221. Onucanne pomManca BKJIHOUEeHO B 6ubanorpaduio «Mc-
maHCKad JuTeparypa B pycckux nepesogax u kputuke» (Coct. K. C. Kopronocerko. CII6., 2019. C. 66,
Ne 227). CM. TaksKe BBOAHYIO CTaThIO B aToM usfganum: Kopkorocenro K. C. ictopus nepeBoja ucIaH-
CKoOi1 tuTepaTyphl Kak npouecc // Tam :xke. C. 16.
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nByx ConeroB, nByx PomancoB u oxgHoit @anrasun». KHura 6pl1a Omy0InMKOBaHA B Xaph-
KOBCKOIl YHUBEpPCUTETCKOM Tunorpaduu B 1818 roxay (meHsypHoe paspelieHue oT 24 HOs-
6pa 1817 roga), TEKCTHI POMAHCOB COOTBETCTBYIOT JKYPHAJBHBIM MyOJMKANUAM 34 HC-
KJaoueHueM 3aMeHbI B mepeBogse «Tok semeusiiil..» B 12 cTpoKe «3mechb» Ha <«TYT»,
He3HAUNTEIbHBIX OTKJIOHEHUN B MyHKTyanuu 1 opporpa@uu 1 TOro, 4To BTOPOMY CTUXO-
TBOpeHuio 'oHOpCcKuit no6asua 3armasue «J[pyroit Pomauc».® U B :kypHasie, u B «OubI-
Tax...» B II0J[3ar0JI0BKaX IIePEBOOB AaHbI HaUAJIbHbBIE CJI0BA NCIAHCKUX OPUTHUHAJIOB « Por
la calle de su dama etc.» u «Rio verde, rio verde, etc.» (sic!), a mocyie Hux — momera:
«C Nmmnancraro».®

Maspuranckuii pomasc «Rio verde, rio verde / cuanto cuerpo en ti se bafia...», nmepese-
neHHbIll [OHOPpCKUM, He MeHee 3HAMEHUT, 4YeM «3auj U 3auma», U IPOUCXOIUT U3 TOTO JKe
ucrounuka.” O6a ussectHsl Osarogapa «IToBectu o pasgopax Cerpr u AGeHceppaxoB, MaB-
puraucKux peinapeit us I'panansi» («Historia de los vandos de los Zegries y Abencerrages,
caballeros moros de Granada», 1595) Xuneca Ilepeca me Wtb1,® Kyzma ObLIM BKJIIOYEHBI
HapSAMy CO MHOTHMU APYTUMU.

Vkazas Ha «IloBecTb...» («OmpenesnenHo, 9T0 OJIU3KUN K TEKCTY, HO COKPAIlleHHbIN 1e-
PEeBOJl BepCHU HAPOAHOTO POMAHCA, IPEeNCTAaBJIeHHON B ,,IloBecTn...“»"), KopkoHOCEHKO He
IOCTaBUJI BOIIPOC O TOM, II03aUMCTBOBAJI i [OHOPCKMIT TeKCT «3auna u 3aubl» Herocpe.-
crBeHHO y Ilepeca me VIThl uim ke HalleJ ero B KAKOM-TO MHOM ucTouHHKe. OTBETUTH Ha
Hero, 6e3yCcJI0BHO, HEOOXOIMMO U, K CUACThI0, ITOCJIe O0Hapy:KeHus mepesozaa «Rio verde...»
He COCTAaBJIAET TPyAa: caM [OHOPCKUI COITPOBOAMII TYOIUKAIINIO TPUMeUaHNeM, Paspelra-
UM Bce Bo3MO:KHbIe comHeHus: «Ceit Pomatmic mepeBesieH Ha pasHble S3bIKU, MEKIY IIPO-
yum Ha Hemenkuii I'epaepom 1 HaxonuTes B ero HapodHwix necrhsax non HadBanuem Kposa-
6bLil nomok. OxHako:x BiankeHOypr (1o caoBaM O1ieHOypra) CipaBeJInBO 3aMeUaeT, UTO
nepBeIe ciioBa Rio verde He NOJKHO IOHNMATD 3€/leHas 600a; TIOTOMY UTO 3TO COOCTBEHHOE
uMsA oxHOI peku. B Pycckom mepeBosie MOKHO OBLJIO OBI BMECTO IIEPBOTO CTUXA: MOK 3eJie-
HbLil, MOK 3eJleHblll TIOCTAaBUTH MOK KP0B8a6bLll, MOK KP08asbLil; HO OT 3TOTO CMBICJI HE clie-
Jajca npasuiabHee. IIpasaa, uTo 3ejeHas Bofa IpefrogaraeT 00JOTHYIO BOAY, a CHe He CO-
OTBETCTBYET CTUXY:

Y tus ondas cristalinas!®
C uucTOM0 TBOEH CTPYyeIo;

HO fA XOT€JI B 9TOM CJIy4ae Imocjaenosarb Hemenkomy mepesoay, B KOTOPOM CTOUT TaK: griiner
Strom;!! apyroit HaunHaerca griine Wellen;'? Ho 5T0 COBEPILIEHHO JIOKHO, KAK IBCTBYET U3
BBIIIECKA3aHHOr0. I'<OHOPCKUMA™> » .13

5 Cm.: OmeITHI B mpo3e Pasymunka ToHOPCKOTO ¢ IpHCOBOKyILIeHHeM AByX CoHeToB, AByX Po-
maHcoB u oxHov PanTasuu. Xapbkos, 1818. C. 119-124. Cp. nasBanus mepeBosoB us IleTpapku:
«ITerpapkun Corer» u «IIpyroit Coner».

6 CoobIiieHHbBIe HAMU CBEJ€HNUSA O PeIyO KA POMAHCOB B « OIBITaxX...» KOPKOHOCEHKO BKIIIO-
uyna B 6ubnuorpaduio «VcmaHcKkasa jgurepaTrypa B PYCCKUX IEePEBOJAX U KPUTUKE», YIOMIHYTYIO
B IpumM. 4.

" WH(OPMAIUIO 0 PASHBIX BepCUAX U HUKCAIUAX HAPOJHOIO POMAHCA CM. B 6ase maHHBIX «Pan-
Hispanic Ballad Project»: https://depts.washington.edu/hisprom/optional/balladaction.php?igrh=
0091 (mara obpamenus: 31.10.2019).

8 Ponb 9TOl KHUTY B IUTEPATyPe POMAHTH3MA U IIPEIPOMAHTI3MA U 0COOEHHOCTH ee PelleIiuu
XOPOIIIO ONIKCAHBI B auTeparype. Cm., Hanpumep, 0630p: Hoffmeister G. Exoticism: Granada’s Alham-
bra in European Romanticism // European Romanticism: Literary Cross-currents, Modes, and Mod-
els. Detroit, 1990. P. 113-126.

9 Kopronocenro K. C. PaHUI IepeBoJI ¢ NCIIAHCKOTO A3BIKA: poMaHC «3any u 3auga» (1816).

10 Y TBOM mpospauHble (6YKBAIBHO — XPYCTAJIbHBIE) BOJHBI (1cn.). 31ech U Jajee II€PeBOJ,
moi#t. — B. II.

11 3emensblit OTOK (HeM.)

12 3ejeHbIe BOMHEI (HeM.)

13 Tomopcruii. «Tox semensrit, Tok senensrit!..». C. 221.
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O6paruBiuch K xpecromaruu Y. Y. durenbypra,'* MoKHO 00HAPYKUTH, YTO B IIATOM
ToMe pasmes «Spanische Romanzen» 3anmMaer AecsiTh CTPAHUI[ U COAEPIKUT HUCIAHCKUE
TeKCThI UMEHHO JIBYX ITepeBeleHHbIX [OHOPCKUM Ha PYCCKUI SI3BIK POMAHCOB MaBPUTAHCKO-
T0 UKJAa. JUIeHOYPr fJaeT UX BMECTe ¢ IapaliebHIMU HeMenkumu nepesogamu 1. I, T'ep-
nmepa us nepsoro Toma «Hapogueix mecen» («Volkslieder», 1778), kyzma «Zaid und Zaida»
(«Durch die Strasse seiner Dame...») u «Der blutige Strom» («Griiner Strom, du rinnst so
traurig...») GbLIM BKJIIOUEHBI HAPAAY ¢ ApyruMu pomancamu u3 «Ilosectu o Cerpr u AGeH-
ceppaxax». Takke IIeHOYPr yKasbIiBaeT B HEOOIBIINX MOSACHUTEIbHBIX CIIPaBKax Ha APY-
rue HeMellKre U aHTJINHCKIe ITepPeBo/Ibl U CTAThU O pOMaHcepo. B uacTHOCTH, OH YIIOMUHAET
«iKypHan ucnanckoii 1 mopTyrajabcKoi tureparypbl» @. FO. Bepryxa, rae, Kak faBHO ycTa-
HOBJIeHO, Kapamsaun Hamres Hemernkuii nepesoy «I'pada I'sapurocar,' a raxxe « Cobpanue
CTapUHHOI aHINIICKOH mos3un» enuckoma Tomaca Ilepcu («The Reliques of Ancient Eng-
lish Poetry», 1765).

Hrak, kax BugHO, 13 dneHoypra ['oHOpCKUi TIOUepIHYJI MCIIAaHCKHUE TeKCTHI POMAHCOB,
ux IepmepoBsI mepeBobl (XOTA, KOHEYHO, €My MOIVIO OBITh JOCTYITHO U OTAEJIbHOE U3IaHue
«HapomHbIx mIeceH»), a KpoMe ToTo, CBeIeH!A O CYIIecTBYIOIUX nepeBogax Tomaca [lepcu
Ha aHIVIMHCKUI, YTO, BEPOSATHO, HAIILIO oTpakeHue Bo ppase «Ceit Pomamc mepesesieH Ha
pa3HBIE A3BIKU» .

Ecau y Tepaepa kpome mepeBozoB «Rio verde, Rio verde...» u «Zaide y Zaida» moxxuO
HaANTU MHOKECTBO APYTUX II€PEBOIOB 3 POMaHCePO, TO IIEHOYPT B BEIOOPE TEKCTOB I CBO-
el XpecToMaTUu IOJHOCThIO mociienoBan 3a Tomacom Ilepcu. B «Cobpanuu...» 1765 roma
B KauecTBe 00pasIioB JKaHpa IIPeCTABIEHbI TOJHKO 9TH Ba 3aHNMAIOIIUe HAC TEKCTa, U3BJIe-
yenuble u3d «IloBectu...» Ilepeca me Ve, [1j1s1 00111e€BPOIIEHICKOI ICTOPUU POMAHCEPO TaKKe
BaKHO, uTo Ilepcu mas 1Be Mogesnn o0palieHnsa ¢ UICIIaHCKUM MaTePUAJIOM: TOUHBIHN II€PEBO
u nmuramnuio. B «Gentle River, Gentle River...» oH cTpeMucsa BOCIPOU3BECTH OPUTHAHAJ
«HACTOJIBKO TOYHO, HACKOJIBKO II03BOJIAJIA IIPUPOA IBYX A3BIKOB».1% A ¢ «3aumom u Saugoii»
TOCTYHUJI OOPaTHBIM 00PAa30M: 9TOT POMAHC OBLI UCIIOJNH30BAaH KaK OOIIUIT OPUEHTHUD IJIA aH-
muiickoi umutanuu («moorish tale imitated from the Spanish»'7), rme okasanoch usMeHEHO
JlasKe UM 3aTJIaBHOTO Tepos: «3aul u 3anga» ObLIU IIPeBPAIeHb] B « AJIbKaHCOpa U 3aumy»
(«Alcanzor and Zayda»), a TeKCT yAJIUHUJICS B ABa pasa. Ilepcu mgaj TouHOe YKasaHUe Ha
WCTOYHUK, TAK UTO UUTATE]IU, B TOM umcie I'epaep u dureHOypr, onupasiiueca Ha «Cobpa-
HUe...», 0e3 TpyJa MOTJIM HAWTKW OPUTWHAJ AHIVIUNCKON Imepemeaku: «B Hmkeciexyoouieit
(6annmame. — B. II.) npunar OoJsiee obmmii mogxon. McmaHcKoe CTUXOTBOPEHUE, KOTOpPOe
B OCHOBHOM MMEJIOCh B BUY, COXPAHUJIOCH B TO¥ Ke ,,cTopuu I'paskgarnckux BoitH B ['pana-
ne“, 1. 22, u HaumHaeTcA co cTpok: Por la calle de su dama, Passeando se anda, etc.».!®

OmnprTel Ilepcu mpsamo orpasuianch y I'epzepa: oH BKIOUMI B cBou « HapomHbie mecHM»
He TOJBKO HEMEIKYI0 Bepcuio «3amaa u 3auabl», CAeJaHHYIO C MCIAHCKOT0, HO U IIEPEBO
apmuiickoir umuranuu.'® Tax ogun pomanc us «Ilosectu...» Ilepeca me VIThI pasgBomics
B €BPOIIEHCKOM JuTepaType Ha «3aujga u 3auny» u «AJbKaHcopa U 3aumgy».

s Hac ocobeHHO BaKHO, uTo y [lepcu, I'epaepa, Oirendypra u 'oHopckoro Teket «Rio
verde...» HEMHOTrO COKpaIleH. Bes/ile OTCYTCTBYIOT IIECTh CTUXOB OPUTWHAJIA U3 (PUHAID-
HOTO maccaka (13 MocJeTHUX OBYX cTpod). OTa MogudmKanmsa TeKcTa Bocxoaut K Ilepcu,
KOTODBINT B CBOEM COOpaHWM HAMEPEeHHO WX OIYCTHJI, COUTS JUIMTHUMHU: «B mcmanckom

4 Eschenburg J. J. Beispielsammlung zur Theorie und Literatur der schonen Wissenschaften:
Lyrische Gedichte. Berlin; Stettin, 1790. Bd 5. S. 128—-137.

15 Anercees M. IT. K murepaTypHOil MCTOPUU OLHOTO 13 poMaHcoB B «lon Kuxore» // Anekce-
eB M. II. Pycckaa kysnbpTypa u pomanckuit mup. JI., 1985. C. 240-246.

16 (The foregoing version was rendered as literal as the nature of the two languages would ad-
mit» (The Reliques of Ancient English Poetry collected by Bishop Thomas Percy. London; New York,
1910. Vol. 1. P. 284).

17 Ibid.

18 «In the following a wider compass hath been taken. The Spanish poem that was chiefly had in
view, is preserved in the same history of the Civil Wars of Granada, f. 22, and begins with these lines:
Por la calle de su dama, Passeando se anda, etc.» (Ibid.).

19 Cm.: «Alkanzor und Zaida. Eine Maurische Geschichte» («Séuselnd wehn die Abendwinde...»).
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OpUTHMHAJIE BBINIEYIOMAHYTOH O6aIagbl CaeayeT elfe HeCKOJIbKO cTPO®d (B AeiiCcTBUTENIBLHO-
CTU CTPOK, a He cTpod. — B. I1.), HO M3-3a CBOEr0 HM3KOI'0 JOCTOMHCTBA OHU He OBLIN
nepeseneHsl» .2’ Takum obpasoMm, pemreHne Ilepcu, ¢ M3JaHMEM KOTOPOIrO, KaK KasKeTcsd,
Tomopckuii He 6611 3HAKOM de Visu, omocpeoBaHHO CKa3aI0Ch HAa PycCKoM mepesoze. Tax,
y OureHOypra BoCIpOU3BeneH TeKCT mo uananuio Ilepcu, ciaemosarenbHo, u y [oHOPCKOTO
IpeJcTaBieH IIepPeBOoJ UMEHHO 3Toi pemakiuu. Tak:xe u I'epgep, paboTaBiiuii ¢ aHTINI-
ckuM «CobOpaHueM...» ¥ YKa3aBIINi MMEHHO ero KaK MCTOYHUK TEKCTa POMAaHCa, B CBOEM
mepeBojie JecATh (PUHATBHBIX CTPOK CBOAUT K yeThipeM. Cp.:

Bepcusa X. Ilepeca ge Utsr Bepcusa T. Ilepcu

Al fin, al fin, cayo muerto Al fin, al fin, cayo muerto
al pie de una pena alta: Al pie de una pena alta. —
tambien el Conde de Ureria Muerto queda Don Alonso
mal herido se compara. Eterna fama ganara.??

Guiarale un Adalid,
que sabe bien las entradas,
muchos salen tras el Conde
que le siguen las espaldas;
muerto queda Don Alonso
eterna fama ganara.?

ITodcmpouHrbLii nepesod: ITodcmpouHrsLii nepesod:

Haxkonerr, HaKOHeI], yIiaj OH 3aMePTBO HaxkoHerr, HaKOHeI], yIiaj OH 3aMePTBO
y IOHOK ¥ BBICOKOM CKAaJIBI: V mogHOKUA BHICOKOM CKaJIBI. —
2pag de YpeHva mooice paHeH. IToru6 Mou Anouco,

Buigen e20 npo600HUK, Beunyio ciiaBy 3acIyKuiI.

xopowo snaswuil npoxodvt (Coeppsl. — B. I1.),
MHOzUe YXx00am 3a 2padom,

u3 mex, 4mo cnedym 3a ezo CNUHOU;

noru6 lon Anonco,

BEYHYIO CJIABY 3aCIIYKII.

IlepeBop 1. I'. 'epaepa ITepeBop P. T. T'onopckoro
Endlich, endlich sinkt er nieder O0e3rIaBJIeHHbII KATUTCSA
An dem Fuf} des hohen Felsen, C BBICOTBI CKAJIBI HA HU3;
Bleibet todt; doch Don Alonso VYwmep, ymep Hou Anonso,
Lebet noch in ew’gem Ruhme.?? Ho 115 BedHO1 CiIaBbI AKUB!

IToOcmpounuiii nepesod:
Haxonel, HaKOHeIl HagaeT OH
Y nmomHOMXKUA BBICOKOI CKAJIbI,
T'ubuer; Ho [Tou AjoHCO

B BeuHoIi ciaBe BCE elle JKUBET.

3ameuaHue FOHOpCI{OI‘O O TOM, YTO OH 3axX0TeJ B HepBOfI CTPOKe «IIoCjienoBaThb He-
MEIIKOMY II1epeBOAY», BbI3bIBaeT MBICJIb, UTO pychI/Iﬁ IIepeBoJYUK MOI' B 3HAUUTEJIbHOM

20 In the Spanish original of the foregoing ballad, follow a few more stanzas (sic!), but being of
inferior merit were not translated» (The Reliques of Ancient English Poetry collected by Bishop
Thomas Percy. P. 283).

21 Pperez de Hyta G. Historia de los vandos de los Zegries y Abencerrages, caballeros moros de
Granada, y las civiles guerras. Sevilla, 1779. P. 422. KypcuBom BbIZiesieH (GparMeHT, BBINYIIEHHBIA
B IIepPeBOfax.

22 The Reliques of Ancient English Poetry collected by Bishop Thomas Percy. P. 282.

23 Eschenburg J. J. Beispielsammlung zur Theorie und Literatur der schonen Wissenschaften.
S. 132.
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CTeIeH! ONMUPAThCA Ha HEeMEIKUi mocpefHuK. TeM He MeHee CAMUeHNEe NCIAaHCKUX U He-
MEI[KIX TEeKCTOB C PYCCKMMU He OCTaBJIIET COMHEHUI B TOM, UTO B CBOeH paboTe PyCCKUit
IePeBOJUNK OPUEHTHPOBAJICA Ha NCIAHCKUY OPUTHHAJ, KaK U ObLJIO YKAa3aHO IPU ITy0JIu-
ranuu. KpacHopeumnBa, B YaCTHOCTU, TOUHOCTH B Iiepegade MOPAIKA CJIOB U COXPAaHEHNe
meTasei, yrpaueHHbIX ¥ ['epaepa. OTa TemMa, BIPOYEM, 3aCAY:KHUBAET CAMOCTOSATEIHLHOTO
HWCCIeJOBAHUA.

B 3aBepmenue — 1Ba €I0Ba O CTUXOTBOPHOU (DOpMe HOBOOOHAPY KEHHBIX IIEPEBOLOB.
Pasymuuk ['onopckuii (kak no Hero KapamauH, a mociie — KaTenuH) BbIOpaJ 118 IePeBOLOB
poMaHCcoB 0esblit?! 4eThIPEeXCTONHBIN XOpeil ¢ YepeqoBaHueM KeHCKUX W MYKCKUX KJay-
3yJ1.2° Ecau ObI eMy ObLT M3BECTEH aHIVIMNCKUI mmepeBon Ilepcu, OH, BO3MOMKHO, PEIINJICS
OBl IepeaTh UCIIAHCKLE aCCOHAHCHI C IIOMOIIBI0 PU(PMBI YEeTHBIX CTUXOB. ITOTO, OMHAKO, He
CJIYUYUJIOCH, U TIePeBOABbI [OHOPCKOr0 He BBIZEIAIOTCA CPeau APYTrux 6e3pudMeHHBIX mepe-
BOJOB ¥ MMMTAIUN MCIIAHCKOrO pomaHca IepBoi mosoBuHBI XIX Beka. ITonbiTKM coxpa-
HUATh pudMeHHOe (aCCOHAHCHOE) CO3ByUMe OPUTUHAJIA B IIePeBOAaX ObLIN IIPEIIPUHATHI
B Poccuu sHaunTenbHO mosixe. 28

24 HeckosbKO pas (eAMHOMKAB B «3au 1 Bauga» 1 TpUKALL B « TOK 3€JI€HBIH. .. » ) B MY?KCKHIX CTPO-
KaX COBIIAJAeT yAapHBII ITIACHBIH, KAK B IPOLUTUPOBAHHOM BBIIIe KaTpeHe (HU3 —iu6), HO KOHTEKCT
HE OCTaBJIAET COMHEHUI B TOM, UTO COBIAZeHUA CAy4aiiHpl. TaKOTO poja ciydaiiHbIe CO3BYYUSA €CTh
u B «I'pade I'bapunoce» Kapamsuna.

2> TToxpo6GHee 00 «MCIIAHCKOM Xopee» cM.: ITonunoéa B. Belblii 4eThIPeXCTOMHBIH XOPeii ¢ OKOH-
yanusmu JKIKIK M // Tpyas: MacTuTyTa pycckoro sisbika um. B. B. Bunorpagosa. 2017. T. 11. C. 76—88.

26 TTompo6Hee 06 aToM cM.: Polilova V. Spanish Romancero in Russian and the semantization of
verse form // Studia Metrica et Poetica. 2018. Vol. 5. Ne 2. P. 93—-99.
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«..JIIITEMAHHHUR BbIJI MOJIOI, A IAAd — KPOTOK...»
(A.C.IIYIIKUH " ETO A4 B IINCbMAX COBPEMEHHUKOB
KTPA®Y A. H. XBOCTOBY)

B obmmproit nepenucke rpada II. 1. XBocrosa (1757-1835), xpansamieiica B ero ap-
xuBe B Pykonucuom otnese Ilymiguackoro [floma, comepKuUTCsS HEMAJO IeHHBIX CBeIeHUH
0 JINTEepaTypPHOU JKU3HU IYIIKMHCKOro BpeMeHu. [lepBocTeneHHBIN MHTEPEC IIPeACTaBIA-
IOT HEMBBECTHBIE YIIOMUHAHUA KoppecloHaeHTOB XBocToBa 00 A. C. IlymkuHe u ero gazne
B. JI. ITymkunae. OHM He TOJBKO IMPOACHAIOT M3BECTHBIE paHee COOBITUSA, IT03BOJIASI YTOU-
HUTDH KAHBY UX KU3HU U TBOPUECTBA, HO COOOIIAIOT paHee HeM3BeCTHHIE (DaKTHI.

Ha nporssxeHny ocjiefTHUX AECATUIIETUH JKU3HYU I'Pad COCTaBJIAN 3aMETKHU, IIPEICTAB-
JIABIIVE CO0OI ero cOOCTBEHHBIE MHEHUA U MHEHUS NPYTUX Ha JUTEepATypHBIE TEeMbI, Ha-
MepeBasfAcCh B JaJIbHEHIIeM WX OIYyOJIMKOBATH B BUZE OCOOBIX «3aIKCOK O CJIOBECHOCTU».
3ambices1 XBOCTOBA He IIOJYYUJ BOILJIOIIEHUWS B CBA3U C €ro KOHUYMHOI. [fo Hac moImwio
COXpaHMBIIIeeCAd B OJHOM U3 PYKONMCHBIX KHUT apxXuBa XBOCTOBA €ro CYy:KAeHUe, 03arjiaB-
JIeHHOe TaK: «3amMeuaHue O 3aMedYaHUu KHA3sa Basemckoro mpu pasbope cTuxoB Bacunms
JIpBoBrua IlynikuHa. [{J1s1 3aIMCOK O CJIOBECHOCTH » .} OTO OBLI OTBET Ha BhICKa3bIBaHUE Bsi-
3eMCKOT0 O TOM, UTO «IiepBbie onbITHI ero (B. JI. Ilymkuna. — A. K.) npuHaaIeKaT K 91I0Xe
mpeobpa3oBaHUA, BBEIEHHO B HAIIl A3BIK CTUXOTBOPHBII TBopeHuaMu Kapamauna u [lMut-
pHueBa, KOTOPhIE OCBOOOAMIIN €T0 OT TSKKMX OKOB, HA HETO HAJIOKEHHBIX HEYJaUHBIMU I10-
caenoBartesnaMu JlomorocoBa, IlerpoBa u [ep:kaBuHA — M OT CYXOU IPUHY!KIEHHOCTHU

1 UPJIN. ®@. 322. Ne 26. JI. 4 06.



